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L’oral és la modalitat més espontània de la llengua 
i, per això, és la que està més subjecta a possibles 
canvis. Però els canvis no són necessàriament nega-
tius en llengua. Ans al contrari, constitueixen una 
de les eines més importants que té un idioma per 
adaptar-se als nous temps i cal no rebutjar-los siste-
màticament. 

Sí que és cert, però, que, especialment en el cas 
del català, ens cal anar amb molt de compte quan 
assumim determinades innovacions i permetem 
que passin a formar part de la nostra llengua, 
sobretot si no hi aporten res. Un  canvi ha de venir 
justificat per una necessitat que la llengua no té 
coberta, cosa que pot passar perquè la realitat no és 
estàtica, sinó que es mou. I una llengua que volem 
útil ha de ser capaç d’emmotllar-se als canvis que 
aquella planteja.

Ara bé quan el canvi és fruit d’una moda pas-
satgera, de la imitació gregària o, simplement, del 
desconeixement, val la pena analitzar-lo i veure si, 
efectivament, cal adoptar-lo o potser val més mirar 
de combatre’l. Simplement, perquè una societat 
tan diversa com la nostra és capaç de proposar una 
quantitat de variació tan àmplia i tan heterogènia 
que fa necessari garbellar molt bé les innovacions 
abans de donar-les per bones per mirar de no dis-
persar excessivament ni innecessàriament les nos-
tres modalitats sintàctiques, morfològiques, lèxi-
ques i fonètiques. En aquest article, m’ocuparé de 
quatre d’aquestes últimes. 

Són quatre fenòmens que afecten el canvi i que, 
sense que, a parer meu, n’hi hagi cap necessitat, 
cada cop, van agafant més volada, si més no, en 
català central, que és el que parlem en aquestes 
contrades. I vull remarcar aquest aspecte geolin-
güístic perquè el que exposaré a continuació no és 
d’aplicació en determinats indrets dels Països Cata-
lans, on el corresponent dialecte potser demanaria 
un comentari diferent del que llegireu més avall. 
Per tant, tot el que diré és d’aplicació al català cen-
tral i potser a altres dialectes, però no pas a tots.

AQUEST

En primer lloc, faré referència al fet ben conegut 
que, normalment, pronunciem la paraula ‘aquest’ 
sense articular-ne la essa. Així, escrivim ‘aquest 
conte’ o ‘aquest cop’, però pronunciem ‘aquet conte’ 
i ‘aquet cop’. En canvi, quan ‘aquest’ es troba davant 
d’un mot que comença amb un so vocàlic, especial-
ment si aquest so és tònic, el parlant recupera l’ar-
ticulació de l’esmentada essa. És el cas de contextos 
com ara ‘aquest home’, ‘aquest any’ o ‘aquest íntim 
amic’, en què cal evitar dir ‘aquet home’, ‘aquet any’ 
i ‘aquet íntim amic’. Cal, doncs, articular la essa en 
aquests casos. Tanmateix, si la vocal inicial de la pa-
raula següent és àtona, com a ‘aquest estiu’ o ‘aquest 
examen’, també podem optar per no pronunciar-la.
Cal dir, però, que tota aquesta casuística només 
és d’aplicació quan ‘aquest’ actua com a determi-
nant. No pas si ho fa com a pronom, com succeeix 
en ‘aquest és un bon amic’ o ‘aquest únicament vol 
anar amb tu’, casos en què no s’ha d’articular la essa 
en cap cas.

SANT 

Una cosa semblant, tot i que no ben bé igual, succe-
eix amb la paraula ‘sant’. Normalment, la pronunci-
em sense articular-ne la te final en contextos com 
ara ‘Sant Celoni’ o ‘Sant Pere de Vilamajor’, que 
pronunciem ‘San Celoni’ i ‘San Pere de Vilamajor’. 
En canvi, quan la paraula ‘sant’ precedeix un mot 
que comença amb vocal o hac muda, si es tracta 
d’una expressió més o menys fixada com són ara 
els topònims o les festes assenyalades, és recoma-

nable recuperar el so de la te. Així, en contextos 
com ara ‘Sant Antoni de Vilamajor’, ‘Sant Hipòlit 
de Voltregà’ o ‘el dia de Sant Esteve’, és aconsella-
ble pronunciar ‘Santantoni de Vilamajor’, ‘Santipò-
lit de Voltregà’ i ‘El dia de Santesteve’, en comptes 
de ‘Sanantoni de Vilamajor’, ‘Sanipòlit de Voltregà’ 
o ‘el dia de Sanesteve’, com se sent dir tot sovint. 
Quan ‘sant’ no està inclòs en una expressió més o 
menys fixada, com succeeix a ‘El meu sant és demà’, 
en canvi, no hem d’articular-ne la te per molt que 
es trobi davant d’un mot que comença en vocal.

AMB

També hi hauria alguna cosa a dir sobre la paraula 
‘amb’, que solem pronunciar simplement com a ‘am’, 
ja que la be final sol quedar absorbida per la ema an-
terior en contextos com ara ‘amb la nena’ o ‘amb tots 
ells’. A vegades, aquesta absorció queda reforçada 
per dificultats articulatòries, com en els exemples 
anteriors o també perquè s’assimila al primer so de 
la paraula següent, com a ‘amb bones paraules’. 

Aquest freqüent emmudiment de la be per cau-
ses de fonètica sintàctica, ha derivat en el fet anò-
mal que cada cop més parlants se senten legitimats 
a no pronunciar-la mai. Tanmateix, és recomana-
ble recuperar aquesta te sempre el mot següent 
comenci amb vocal o hac muda. Així, en seqüències 
com ara ‘amb ell’, ‘amb algú’ o ‘amb helicòpter’, cal 
articular sempre la be i pronunciar, doncs, ‘ambell’, 
‘ambalgú’ i ‘ambelicòpter’, i evitar, de totes passa-
des, realitzacions fonètiques que se senten cada 
cop més sovint, com ara ‘amell’, ‘amalgú’ i ‘ameli-
còpter’. I, anàlogament, en tots els casos en què la 
proposició ‘amb’ precedeixi un so vocàlic.

-BL- i -GL-

Finalment, un quart detall sobre la pronúncia dels 
nostres mots: fixeu-vos que hi ha paraules que con-
tenen les seqüències -bl- o -gl- i que pronunciem 
sovint com si escrivíssim -pl- i -cl- respectivament. 
Tals són els casos, posem per cas, de ‘poble’ i ‘feble’ 
i de ‘regle’ i ‘segle’, que solem transformar oralment 
en ‘pople’, ‘feple’, ‘recle’ i ‘secle’. Són pronúncies 
que es consideren vulgars i val més evitar-les en un 
registre formal, però que són tolerables en el col·
loquial. 

Tanmateix, el que és recomanable en tots els 
registres és pronunciar-les geminant la primera 
consonant de cada grup. Per tant, ‘pobble’, ‘febble’, 
‘reggle’ i ‘seggle’. Estic segur que tothom reconeix 
com a nostrada aquesta pronúncia i també la que 
he qualificat de vulgar però tolerable.

Curiosament, però, això no succeeix en totes les 
paraules que contenen els grups -bl- o -gl-, com per 
exemple, en ‘ablació’, ‘Dublín’, ‘obligació’, ‘negligent’ 
o ‘aglomeració’. Ni se’ns acudiria geminar la be o la 
ge en aquests casos, oi? La raó d’aquesta diferència 
és que la geminació només s’ha de fer en paraules 
en què -bl- i -gl- es trobin darrere de la vocal tònica 
de la paraula, com passa, efectivament, en ‘poble’, 
‘feble’, ‘regle’ i ‘segle’ (en subratllo la vocal tònica 
per facilitar la comprensió de la norma).

I per què, aleshores, en ‘poblat’, ‘feblesa’ i ‘arre-
glar’ sí que fem la geminació si els grups -bl- i -gl- es 
troben, precisament, davant de la vocal tònica i no 
darrere? La resposta és que la norma de la gemina-
ció afecta també tots els derivats, fins i tot, si en la 
paraula derivada, la vocal tònica es desplaça i, com 
a conseqüència, -bl- i -gl- queden al davant, com en 
el cas dels tres exemples que he escollit. En canvi, 
mots com ‘ablació’, ‘Dublín’, ‘obligació’, ‘negligent’ 
o ‘aglomeració’, citats més amunt, no procedeixen 
de cap altra paraula on els grups -bl- i -gl- es trobin 
darrere de la vocal tònica i, per això, no s’hi fa la ge-
minació.

Convé recordar, doncs, que precisament per influ-
ència d’aquest fenomen de desplaçament de la vocal 
tònica en els derivats, el parlant, en algunes ocasi-
ons, tendeix a ometre la geminació en mots com ara 
‘població’, ‘afebliment’ o ‘reglat’, entre molts altres, 
en els quals la vocal tònica s’ha desplaçat a causa de 
la derivació. Seria bo, doncs, recordar que és reco-
manable, també en aquests mots, geminar la pri-
mera de les consonants dels grups -bl- i -gl-. Direm, 
doncs, ‘pobblació’, ‘afebbliment’ o ‘regglat’. I també 
‘pubblicació’, ‘nobblesa’, ‘dobblegar’ i tantes altres. 
Deixar de fer-ho representa abandonar el que és, 
sens dubte, un tret característic d’alguns dels dia-
lectes de la nostra llengua. I, a parer meu, un pas 
més –un altre– en la direcció de  despersonalitzar 
l’idioma.

Pot semblar que tots aquests detalls, que s’ama-
guen en els racons més ocults de la nostra oralitat, 
són poc importants. Però és que, de tant desestimar 
aquestes característiques tan pròpies dels nostres 
parlars, ens pot passar que, sense adonar-nos-en, de 
manera imperceptible, sense ser-ne conscients, so a 
so, mot a mot, expressió a expressió, anem llevant-
ne els trets que els identifiquen. I pot arribar un dia 
en què ja no els reconeguem. Perquè els haurem di-
luït en un aiguabarreig de miques de no-res, amb el 
qual faran festa major aquells que tenen tant d’in-
terès que la nostra llengua es vagi desvirtuant fins 
que deixi d’existir.

Faig, doncs, una crida, especialment a tots aquells 
professionals que tenen l’oportunitat d’adreçar-se 
de paraula a grups de persones, sobretot si aquestes 
són joves: personal de llar d’infants, mestres, profes-
sors, periodistes de mitjans orals, presentadors, lo-
cutors, narradors esportius, dinamitzadors, actors, 
cantants, dobladors de cinema, monitors d’esplai, 
animadors, polítics, etc., perquè són ells qui més ca-
pacitat tenen de transmetre un determinat model 
de llengua. I no oblidem que els joves són el futur 
del país i també, per tant, de la nostra llengua. 

Racons ocults de la llengua oral

De tant desestimar aquestes 
característiques tan pròpies 
dels nostres parlars, ens pot 

passar que arribi un dia en què 
ja no els reconeguem
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